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®PA3EOQJIOI'I3MH 3 KOMIIOHEHTOM COMATHU3MOM
B YKPATHCBKIN, BOJTAPCBKIN TA AHIVIIMCHBKINM MOBAX

HarnionansHoO-KynbTypHa crenudika ¢Gpa3eosioriyHuX OJWHHUIIL CTAaHOBUTH
IIpeIMeT HAyKOBOTO 3aI[iKaBICHHA 0araThbOX Cy4acHHX MOBO3HABIUB. MeTbcs mpo
mpaiti A. Bex6unpkoi [5], M. XKXypasens [6], I'. JIyrancekoi, JI. Manbresoi [10],
JI. Onekcienxo [9], 1O.CrenanoBa [14] Ta B. Temii [15]. Ixmi maykosi crymii
MEPEKOHJIMBO 3aCBIAUYIOTh aKMYalbHICMb ONMUCY (Ppa3eM HaI[lOHAIBHO-KYJIbTYPHOI
sHaunmocTi. Ha aymky JI. 3alinyninoi, ¢pa3eoyioriaMd Ha3WBarOTh HAIIOHAIBHO-
crielu(pIYHUMHU OJUHULISIMU MOBH, OCKUJIBKHM BOHU «aKyMYJIOIOTh 1 MEpenaroTh 13
MOKOJIHHS B TOKOJIHHS KYJbTYPHUH TMOTEHIIAJl HApoOJy, B HHUX BHSBISIOTHCS
0CO0IMBOCTI OYyJ1b-IKOi HalllOHAJbHOI MOBH, HEIOBTOPHUM YHHOM BUPAXAETHCS TyX
Ta CBOEPIAHICTD Harlii» [7, ¢. 115].

Cepen ¢pazem 3 HKK uuncnenny rpymy CTaHOBISATH OJUHHII 3 COMAaTUYHUM
KOMIIOHEHTOM. BryTtpimHsa popma Takux @O chopmoBana 3aBasku MeTadopusarlii.
CoMatuyHi (pa3eosiori3MU aHANMI3yBaIM BITUM3HSHI Ta 3apyODKHI JTOCHITHUKH Ha
Marepiani pi3HHX MOB, 30KpeMa: ykpainchkoi mianektHoi (H. Ckopobarateko [13]),
anrmiiicekoi (A. batom [3]), ectoncekoi (d. Bakk [4]), ykpaiHCBKOi, MOJBCHKOI,
anrmiiicekoi (I. [Taren [11]). BuxopucTroByBaHICTh COMATHU3MIB y CKJIAJi CTIAKHX

CIOJIYK YY€H1 MOB’SI3YI0Th 3 OCBOEHHSM JIFOJIMHOIO HABKOJIMUIIHBOTO CBITY. Oco0nauBa
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3HAYYIIICTh Y HOMIHALIIMHUX MpOIlecax COMAaTU3MIB 3yMOBJIEHA aHTPOIOMOP(HI3MOM
aHaJIoTi3aIlii MPEeIMETHOTO CBITY Y CBIJIOMOCTI JIFOAWHH.

Mema Hamoi po3BiIKM TMOJSTa€ B KOHTPACTHMBHOMY OITMCI COMAaTHYHUX
(dbpazeonori3mMiB yKpaiHChKOi, 00ATapChKOi Ta aHTIICHKOT MOB.

Ha nymky O. CeniBaHOBOi, «B yKpaiHCHKIH €THOCBIJOMOCTI CTEPEOTHUITHUMU
(GYHKI[IOHATLHUMHU ~ BJIACTUBOCTSIMH ~ comMartm3Mma €: 1) conosa — TpenuKar
(1310JI0TIYHOT Ta PO3YMOBOI JIii, TaM’ ST, ICUXIYHUX 1 EMOIIIMHUX CTaHIB JIFOJAWHH, 1
MOBEJIIHKH, PO3YMOB1 3J10HOCTI, KHUTTSI — CMEpPTh, 2) oui — CIEKTP 30pPOBOIO
CIIpUUHSATTS, 3HAHHS, CIIOCTEPEKIUBICTh, JOCBIAYEHICTh, KMITJIMBICTh, 3HAKU
JIOJICHKOI MOBEAIHKH, €KCIPECUBHE MO3HAYCHHS MCUXOEMOLIMHUX 1 (P1310J0TTYHUX
CTaHiB;, 3) 6yxo — CIyXOBe CIHpUUHATTS; 4) Hic — TMIJACBIAOME, IHTYITUBHE
nepenoaveHHs, MapHOCIIABCTBO, YIIOIIOHEHHS IO rOCTporo npeameray» [12, c. 86].

3a HaAIIMM CIIOCTEPEKEHHSIM, y ¢pa3eosiorii TppOX MOB BUSIBJIECHO BHUCOKY
YaCTOTHICTH  TAaKHX  COMATU3MIB: econosa/enasa/head,  mozoxk/moszwvr/brain,
oui/ouu/eyes, 8yxo/yxo/ear, Hic/HOc/nose, Ho2u/Kpaxa/feet.

®O 3 KOMIIOHEHTOM 20106a TPUTAMaHHI SIK TO3WTHBHI, TaK 1 HETaTHUBHI
3HAYCHHs, MOPIBHANUMO: YKp. Myopa conoea [2], conosa ma nieuax, eonosa eapumo
[2], meepoa conosa [2], ceimna 2onoea (2], 3 namonmanoio 2onosoro (2], mae niii 6
eonosi [2] — 31 3HayeHHAM ‘po3yMHui, mMyapuii’ 1 anria. an old head on young
shoulders/a wise head on young shoulders (OykB. crapa rojioBa Ha MOJOIUX
ieyax/Myapa To0JIOBA Ha MOJIOJUX IUie4ax) — 31 3HAYCHHIM ‘MYIpHid,
nocsimuenuii’[1], a clear head — o3Hauae ‘3maTHICTH MIBUAKO Ta CIIOKIHHO MUCIIUATH Y
CKJIaaHiN cutyartii’ [1].

HeraTuBHy ceMaHTHKY BUSBIICHO B TAKUX MapalieisaX: YKP. KAnyCmsaHa 2010864,
Kauia 8 20J108i, 8 20J108i N0J08A, 20]I08d He 8apumy, 201084, K KOPUmMo, a OyMae pik,
eonosa 0ybosa [2] i 6onr. ovpsena enasa, 6ykosa enasa [16]. Li dpazemu y 3HaUeHHI
‘mypeHb’ 3acCBIIUYIOTh aCOLlaTH YKPAIHIIB 3 KaIllyCTOO, MOJIOBOIO, Kallew, Jy0oMm,
SAJIMHOIO, KOpUTOM, a Oosrap 3 OykoM, JaepeBoM. Jlo TOro x B yKpaiHChbKI MOBI
3a(hiKCOBAHO JI0 O3HAYEHUX OJMHUIIB 1 (Ppa3eoqoTiyHNN CHHOHIM 0€3 coMaTH3My, aJie

3 acTpaJIbHOIO JIEKCEMOIO 3ipoK 3 Heba He xanae Ta Ppa3eosoriyHuil aHTOHIM c8imia
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20/106a Ha TIO3HAYCHHS ‘PO3YMHUK’, a YKP. 3abusamu coobi 20108y 1 601T. 3a6u8am 6
enasama cu [16] oOuaBa €THOCH BHUKOPUCTOBYIOTH 3 OJHAKOBUM 3HAYECHHAM
‘3armam’siToByBaTu HenmoTpioHe’. [IpuOaM3HO 3 TaKOIO K CEMAaHTUKOIO BHUSBJICHO aHTJL.
have no head for something — “ne MaTu MoxxiuBoOCTI 10CH 3po3ymitu’ [1], lose one's
head — ‘Brpartutu ronoBy, Oyt 6oxeBiIbHUM [1].

®pazemMu 3 COMaTU3MOM MO30K/MO3bK/brain 4acTOTHIII B aHITIHCHKIM MOBI. B
HUX peali3yeThCsl METaQOpUYHA MOJETb pPO3YMO8a OIANbHICMbL — MO30K. Y XOi
3iCTaBlIEeHHS BCTAHOBJICHO TIO3UTHBHY 1 HETaTMBHY KOHOTAIlil0, HAPUKIAJ: aHTIL.
have more brains in one's little finger than one has in the whole body (0ykxs. matu
OlsbllIe MI3KIB y Mi3UHIIl, HIXK Y BCbOMY T1JI1) — OyTH 1IHTEJITeHTHUM [8, ¢. 332], aHr.
get your brain in gear (OykB. oTpuMaTH MO30K SIK 3HapSIIsA) — ‘4iTKO i e(heKTUBHO
MUCIHTUA  Ta YKp. NOWeseumuy Mi3Kamu, HAnpyscumu Mo30K Ta OOINT. uzcyuieme
enasama cu — ‘nobpe moaymaru’; i HaBmaku anri. be all brawn and no brains [1]
(OykB. Maroyu BCl M’SI3M, HE MAaTH Mi3KiB), a II0JO0 YKPaiHCHKOTO BIAMOBIIHHKA
NOPOXMCHA 2071084 Ta OOJNTapChbKUX EKBIBAICHTIB O0bp8eHa 2nasd, npa3Ha 2iaéd, TO
BOHU 0€3 COMaTHU3Ma MO30K.

Y nmochmimxyBanux OO 3 KOMIIOHEHTOM oui/ouu/eyes CIOCTEPEKEHO
MeTaOpUIHY MOJICIb pPO3YMiHHA — Opean 30py / oui. 3araJbHOBIJIOMO, IO OYi
CUMBOJI3YIOTh  pO3yM,  3JaTHICTb  OMaHyBaTH  iH(OpMaIio,  YBaXKHICTb,
CIIOCTEPEIKIIUBICTD, MOPIBHANMO: YKP. 8 vomupu oka — ‘yBaxHo  [2], cocmpe oko —
‘munbHO’ [2], Mipsamu ouuma — ‘muBuTHCA ouiHIOOUK [2], énuseamucs (icmu) ouuma
— ‘IWIBHO JMBHUTHUCS’, cmpinamu ouuma — ‘nornsgata’[2], npscmu ouuma —
‘morysiaty Ha pi3Hi 00km’[2] 1 Oour. srcme ouume — ‘yBaXHO TUBUTHUCS, uepail ¢
ouume cu — ‘3arpaBatu’ [16] Ta anrn. have an eye for — ‘Oyru cnputaum’ [1], have
eyes in the back of your head (OykB. mMatu o4i Ha MOTHIMWIN) — ‘3HATH BCE, IO
BinOyBaeThcs HaBkoyio Tebe’ [1], open the eyes (sen. with the eyes open, eyes open) —
‘TIOBHE PO3YMIiHHS YOT0-HEOY/ b, TAMYIIICTh, CIPUHHATINBICTS [1] ToI0.

Sxmo groauHa Mae 3ip, sk y opaa (ykp.) — eagle eye (anri.), To s o3Haka ii
CIIPOMOXKHOCT1 OaunTH HAWIPIOHIMI AeTali € 3MicToM o3HaueHoi PO. A ot ppazemy

bepecmu, sax 3iHuyro oka (yKp.), nazeme ce om oyume Ha Yydenuxa (OOJT.)
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Taappleofone’seye (aHri.) y 3Ha4C€HHI ‘31HUIA OKa, CBITJIO OYeil’ BUKOPUCOBYIOTH y
TPHOX MOBAX, SIKIIO WIETHCS MPO MOCH BAXKIIMBE, TOPOTE JIJIs JTFOAUHH.

3a Hamow BHOIPKOIO, N0 1€l MeTadhopuyHOI MOJENl BiIHOCUMO ¢pa3zeMu 3
HETaTUBHUM 3HAYCHHSM, SK-OT: VKP. OUBUMUCA AACUM OKOM — ‘3 KOPHUCIWBHUMH
Hamipamu® [2], Ousumucs e6oeuum okom — “xkamiOHO® [2], aowc oko e'sme —
‘motopomiHo’ [2], iuxe oxo — ‘HepobOposuunuBo’ [2], samuntrosamu oui[2] 1 Oomnr.
omupomeopenu ouu — ‘ToBopuTH HempaBay [16], anrm. to blear the eyes, to cut a
dash, to throw dust in someone’'s eyes, to humbug smb., to pull the wool over smb.'s
eyes — ‘BTpavaTd MWIbHICTh, OOMaHIOBaTH [l]; YKp. pizamu npaedy-wamky 6 oui Ta
CUHOHIMIYHE CcKazamu 6 oui — ‘BIIBEPTO BUCJIOBIOBATHCS [2], 3 MM ke 3HAUYCHHSIM
oounr. kazeam 6 ouume Ta aHri. if someone had half an eye (OykB. siKI10 XTOCh MaB OU
HE TIB OKa) — ‘SKOM 3rajiaHa JitoJAuHa He Oyra Takow JypHOI0, TYIOK, HEYBaXXHOIO
[18], to be blind in one eye (OykB. OyTH CIITUM Ha OJHE OKO) — ‘Opak IHTEICKTY’
[18].

3adikcoBaHO TaKOX IiKaBi ()pa3eosiori3MH 3 KOMIIOHEHTOM Hic, HANPUKIIAJ:
YKp. Ha Hoci — ‘ckopo’ [2], na komapunuii nic — ‘nyxe Mano’ [2], eosopumu nio nic —
‘Hepo30ipyuBO’ [2], niousmu ezopy nic — ‘camoBmnieBHEHOI [2], 0o Hoca kouepeoro
He Oicmamu — ‘mamatucs’ [2], 6auumu Ooani ceoeo noca — ‘OyTH HANEKOTIISIHUAM’
[2]; 6ooumu 3a nic i 60ar. 6005 3a HOCa Hakoco — ‘oOMaHOBaTH’ [16], yKp. yTepTu
HOca 1 OOJT. Hampusi Hoca Ha HAKO20 — ‘IOBECTH CBOIO TEpeBary HaJl KMM-HEOYyIb’
[16]; anmrn.  tolookdownone’snoseatsomebody /  withone snoseintheair  /
toturnupone snoseto / keepone snoseoutofsmth. / lookdown / turnupone snoseatsmb —
3a crocTepekeHHsAM B. XMapu, «[03Ha4yaroTh TaKy pUCY XapakTepy, sIK MUXaTICTh,
noropauBicTe» [17].

[TokazoBUMHM TEpEeBaXHO JII YKpaiHCHhKOI MOBHM € (ppazeMu 3 COMATU3MOM
8yxa, He3HauHy KUIbKICTh Takux PO BUSBICHO W y OOJrapchkidi Ta aHTIINACHKIN
MOBax, MOPIBHSANUMO: YKP. 00 8yX nocmixamucs — ‘Mypo, MIUPOKO BITKPUBAIOYH POT’
[2], 6yxa 6’snymb — ‘cnyxatu Henpuemue’ [2], noeui eyxa — ‘nyxke Oarato’ [2], y
gyxax mpiwums — Jy)Ke rojocHo’ [2], nponyckamu nogs eyxa — ‘He pearyBatu’ [2],

ooxooumu 0o 8yxa — ‘0yTH B Kypci Bcboro’ [2], oonum eyxom uymu — ‘HeyBaKHO’
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[2], cnyxamu oboma eéyxamu — ‘yBaxxkHo’ [2]; ykp. nionimamu eyxa i 60nr. onveam /
onvHa ywume — ‘HapyXeHo mnpuciyxatucs [16] ta anrmiliceka (pasema have
nothing between the / your ears [20], 110 Bka3ye Ha BiACYTHICTb KOI'OCh Y TOMY MICIIi,
7e BiH moBuHEH OyTH. B ycix Tprox moBax ¢dikcyemo PO 3axoxamuca no eyxa
(yxp.), 0a ce smobuw ¢ yuume cu (60xar.) 1 Head Over Heels (anrm.) 31 3HaueHHIM
‘yKe 3aKOXaHW .

Cepen comatnyHuX (Hpa3eosori3aMiB BUSBICHO OJWHUIN 3 JIEKCEMaMH S3UK,
3yOu, HANPHKIAL. YKp. mpumamu s3ux 3a 3ybamu — ‘Oyth crpumanum’ [2],
suenumucs. 3yoamu — ‘mMinHO Tpumatu’ [2], sidipsamu 6i0 3y6ie — ‘CHIOMIb
3abparu’ [2], kracmu 3y6u na noauyro — ‘romomysBatu’ [2], yuoimu kpize 3y6u —
‘TOBOpPUTH HEBUPA3HO' [2], ckpecomamu 3y6amu — ‘THiBatUC’ [2], nieckamu 3y6amu
— ‘rpemtit’ [2]; Oodrapchki BIAMOBIAHUKH (ikcyeMo a0 ykpaiHchkux DO 3
COMaTH3MOM A3UK, TIOPIBHIIMO: YKp. Ha MOIM A3UKy Kpymumbcs 1 O0NT. Ha e3uxa mu
ce 6pmu 31 3HAYCHHSAM ‘XOUy CKa3aTH, 3Hal0, aiie 3a0yB’ [16]; ykp. cocmpuil na si3ux i
00Jr. ocmpusim na e3uxa O3HA4YaIOTh ‘motenHui’ [16]; ykp. mamu odoseuil sizuk i
oonr.umame Ovive esux [16] MOBIII BUKOPHCTOBYIOTh Ha IMO3HAYCHHS OalaKydux
JT0NIeH; a B aHTJINACHKIM MOBI 3adikcoBaHo Taki @O 3 CeMaHTHKOI ‘MOBYATH —
biteyourtongue— ‘mpukycu cBiii s3uk‘ [1] (1efi M SIKUH BHCIIB BHKOPHUCTOBYIOTb,
KOJIM JIFOJIMHI PaJiiTh 3aMOBKHYTH); CHHOHIM putasockinit — Bupa3 pi3kuii — o3Hayae
‘3aTKHUCA’ (IOCHIBHO, Oynem MOBYaTH, 3aCyHYBLIM cOOl HIKapneTky B poT) [1];
aHri. have one's eye-teeth cut [8, c. 507] (OykB. 3pi3aTu 3yOH) BUKOPHUCTOBYIOTh Ha
MMO3HAYEHHS JOCBITYEHOT, MYAPOI JIOJIUHHU.

Psan ykpaiHCbKMX (pa3eoioriuHMX BaplaHTIB Ta iX OOATapChbKUX BiANOBIAHUKIB
3 COMaTH3MOM cepye/cbpyemo BXKUBAIOTh 31 CTAIO0 CEMAHTHKOIO ‘XBUIIIOBATHCH,
TypOyBaTucs’, HalPUKIAl, YKP. cepye Kpos'to 0bIusacmscs, cepye 3a6Mupae, cepye
3auuLnocs, cepye pospusacmvcs [2] 1 00Ar. Kpve Kanu om cvpyemo, Cobpyemo Mu
samupa, cvpyemo mu ce kvca [16]. B anrmiiicekiii MOBiI 3a(hiKCOBaHO 3 IUM
3HAYCHHSIM HE MCHIII TIOKa30BY CMHOHIMIIO Ta BapiatuBHicTh PO 3 sekcemoro heart,
AK-0T: tolie (abo lieheavy) atone’sheart / toweighon (abo upon) one’sheart /

toweighon (abo upon) theheartofone [1].
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®pazemu 3 COMaTU3MOM HO2a OLBII YaCTOTHI B aHTJIIWCHKIN MOBI1, HAITPUKIA;
foot — toputone’sbestfootfirst (‘mpocyBaTucs skHadmBHamIe, mocmimaru’) [1], leg —
legfailone (‘morm migrunarotbes’) [1]; givelegbail — (skapTiBiamMBe ‘maTté HOTHM i
3acraBy, BTekTH, xoBatucs’) [1], shakealeg — (‘pyxarmcp mBumme’) [1], heel —
toshowacleanpairofheels (mocniBHO nokazamu napy kabaykie — ‘Iyxe IIBUIKO
oirru’) [1]. B ykpaiHcbkiii Ta OoJarapcekiii MoBaxX BIAMOBIAHO 3adiKCOBaHO
(dbpa3eosnoriyHl OAWHMUIN TUITY 06e3 3a0HIX Hie ma 6e3 3a0Hume Kpaxa 31 3HAYCHHSIM
‘y’Ke BTOMIICHHM ; Mamu meepouti Ipyrm nio Ho2amu Ta UMam no4eéa noo Kpaxkamda
cU 3 CEMAaHTHKOIO ‘TIOYYBaTH ceO€ ITIJIKOM MEBHO B YOMY-HEOy1b’ TOIO. YKpaiHChKa
(dbpazosioriuHa eAHICTb HaKusamu n’amamuy — ‘BTEKTH Ma€ aHTJINCHKUN BIATIOBITHUK
turntail — (mocniBHO noGEpHymu xeicm — ‘3NAKATUCS, BTEKTH ).

OTtxe, (ppa3zeosorist yKpaiHChKOi, O0JTapchkoi M aHIMIMChKOT MOB (popMyBasacs
MPOTSATrOM 0araToBiKOBOTO 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBHOI TBOPYOCTI HAPOJIB, 1XHIX
KOHTaKTIB 3 IHIIMMU €THOCAMU. BUSBIEHO, IO COMAaTUYHUN KON KYJIbTYpH B
YKpaiHCBbKI MOBI 4acTOTHO pemnpe3eHToBaHo PO 3 TakuMU HalMEHYBaHHSIMHU
YaCTHH TiJIa, SIK TOJIOBa, O4Yi, SI3UK, ByXO, HOTa, I1’sTa; B OOJrapchKiii MOBI — IJjaBa,
€3UK, 04YM, ChpIeTO, HOC; B aHriiicekiid — foot (leg), heel, head, brain, eyes, nose.
CuHOHIMIEIO ¥  BapIiaTUBHICTIO, TIO3UTHUBHUM Ta HETAaTUBHUM 3HAYCHHSIM
BH3HAUYAEThCS YKpaiHChKa (PpazeMika 3 coMaTH3MaMH TOJIOBa, Odi, HiC, S3UK, 3yOH;
aHTJIICchbKa — 3 JIeKceMamu brain, eyes, leg; 0oiarapcbka — 3 HOMEHaMHU TJ1aBa, €3UK.

[Topasnpliiie cTyAItOBaHHS 03HAYEHOI TEMH TOB’SI3yEMO 3 BUBUCHHSIM COMaTHYHHX

(dpazem Ha MaTepialii J1aJIeKTHOT (hpa3eosIorii HAIOTO MOJIIETHIYHOTO PETIOHY.
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AHoOTALIA

Huzanoxk Ipuna, Ilasnenko Anna. @dpazeonocizmu 3 KOMHOHEHMOM
COMAMU3MOM 8 YKPATHCHbKIll, 6012apCoKiii ma aH2niicbKill M0oeax

YV cmammi 30iiicneno 3icmasnuil  aHANi3 COMAMUYHUX DPa3eon02iuHUX
OOUHUYb 8 YKPAIHCHbKIU, OoneapcvbKiil ma awueniicokiti moeax. LI  gpazemu
P032140a10mubCs AK 3AciO 8UABY HAYIOHANbHO-KYIbIMYPHOI CEMAHMUKU KOHCHOI 3 MOS.
Comamuunuil K00 6 YKPAIHCObKIll MOSI 8Upascaroms @Qpazeonocizmu 3 jl1eKcemamu
2071084, 04i, A3UK, 8YX0, HO2d, N ’ama, 68 0012apCbKill — 201084, A3UK, 04i, cepye, HiC; 8
AH2NTUCHLKIU — HO2a, MO30K, 20108d, 04i, Hic. Ppazeonozii mpbox M08 npumamarHa
CUHOHIMISL mMa B8apiamueHiCMb, O0OHAK HAUDIILWOW MIpOK ye CMOCYEMbCS

VKPAiHCbKOI ma aHeniucbKoi MO8.
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Knwuoei cnosa: ppaseonozizmu, HayionanoHo-KYI1bMypHUU KOMHOHEHM,

comamusm, eHympiwHs oopma, gpazeonozis, ponosi 3HauHs.

Summary

Tsyganok Iryna, Pavlenko Anna.Phraseologisms with a component of
somatism in Ukrainian, Bulgarian and English

The article presents a comparative analysis of phraseological units with the
component somatism in Ukrainian, Bulgarian and English.These phraseological
units are considered as a means of expressing the national cultural semantics of each
language.The somatic code Ukrainian is expressed by phraseological units with
tokens head, eyes, tongue, ear, leg, heel;inBulgarian — head, tongue, eyes, heart,
nose; in English — leg, brain, head, eyes, nose.Phraseological synonyms and variants
are characteristic more for the Ukrainian and English languages.

Key words: phraseological units, national cultural component,somatism,inner

form,phraseology,background knowledge.
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